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ABSTRACT

Analysis of the English-Thai translation of the Diary of a Wimpy Kid

By
Pimkamon Tulalamba

The purpose of this study was to investigate the translation techniques used in
the Thai translation of the children’s literature, Diary of a Wimpy Kid. The book,
which was written by Jeff Kinney, has recently been translated to Thai by R.K. This
study used a qualitative method. Data collection and analysis were conducted between
the original English text and the translated Thai. The analysis was guided by the
framework set forth in the book Meaning-based Translation: A Guide to Cross-
language Equivalence by Mildred L. Larson (1998). The translator’s techniques were
divided into 20 categories and problems found in the translation were included.
Finally, the researcher gives suggestions and recommendations for translators and

future researchers.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

According to Ryan and Cooper (2000), there are several types of children’s
books. This implies that there are titles that address young readers in very different
ways: there are books that furnish information and transfer knowledge on the world
around us; others present an image of children’s everyday life, or an image of their
feelings and their conflicts, and propose how to solve them. There are books that talk
about new experiences, such as other cultures or other customs, while there are books
about diverse cultural patrimonies. Each of these books carries a message and a
specific perspective. Giving children access to all varieties of literature is extremely
important for their success. Therefore, educators, parents, and community members
should help students develop a love and passion for reading. Not only is reading
literature important in developing cognitive skills to be able to succeed in a school or

work setting, but it is valuable for other reasons as well.

Out of all the types of interesting children books, “Diary of a Wimpy Kid”
attracted me for many reasons. Its writing style is as a diary, which differs from
others, and this is the first reason. Secondly, this book reflects a secondary school
student very well through a humorous way of writing. The book was written by Jeff
Kinney in 1998. Moreover, it has been a best seller in many countries. There are now
more than 75 million copies of Diary of a Wimpy Kid books in print in 41 different
languages and, definitely, it has been translated into many languages. Lastly, it was
also made into a very popular movie. For all these mentioned reasons, | found it
interesting to study how it was translated into Thai by analyzing the method and the
technique of the translator. How the translator adjust its original content to the Thai

social context without destroying the feel of the original.

1.1 Rationale and Significance of the Study

Diary of a Wimpy kid was selected to be the text for analysis for many reasons.
The first reason is that the Diary of a Wimpy Kid is a world famous children’s book

with a unique style of writing as a diary, and it has also been translated into many



languages. Furthermore, it is a series of books, the first book in the series, a novel in
cartoons, was chosen to study because it described the main character, rough story,
and sceneries. The content in this book was also challenging for the translator. How
the translator will make it attractive and interesting along with cohering to Thai
culture. Apart from that, the first volume is the best seller in the series.

This study will give the reader insights into the complicated world of
translation and its problems. Translation is not a word-by-word exchange, but it
involves crossing cultures, understanding idioms, practices, religions, humor, sports,
and politics. Within a large society there is also a further blending of cultures. It will
be useful for any readers to apply this paper to help their understanding of the theory

of translation as well.
1.2 Purpose of the Study

The objective of this study was to investigate the English-Thai translation

techniques used in the Thai translated book, Iseisveuinluierdiu, translated by R.K.

compared with the original book, Diary of a Wimpy Kid, written by Jeff Kinney and
reissued in 2010. This study used a qualitative method by analyzing the translation
techniques that R.K employed when translating the English text to Thai. The book
Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-language Equivalence by Mildred L.

Larson (1998) was used as the primary reference to guide the analysis.

The expectation of this study is that it will provide a simple guideline for
students who are beginning the study of translation and are interested in the children’s
literature genre. It is also hoped that it will inform the public about the English and
Thai translation theory, which will be useful for any person who is interested in

translation.
1.3 Scope of the Study

The analysis was divided into two parts. The first part focused on analyzing

the translation techniques applied by R.K. in his translation of the book lne3veusnlsien

au. The theoretical framework of the analysis is mostly based on Meaning-Based



Translation: A Guide to Cross-language Equivalence by Mildred L. Larson (1998).
The second part is an analysis of inappropriate translations.

1.4 Research Questions

1. What the translation techniques does the translator use in translating the
book “Diary of a Wimpy Kid”?

2. Are there any errors or problems found in the receptor language?
1.5 Limitation of the Study

This study focuses on only the translation techniques cited in Meaning-Based
Translation: A Guide to Cross-language Equivalence by Mildred L. Larson (1998).
The research did not delve into an analysis of any other particular translation
techniques because of the limited study period of five-months. Therefore, this study
emphasizes only the techniques that the translators used to convey the meaning to

Thai readers of the Diary of a Wimpy Kid book.
1.6 Context of the Study

Chapter One of this study provides an overview of translation and the subject
matter, including the introduction, rationale, significance, purpose, scope of the study,
and definitions of key terms. Chapter Two is a review of the literature related to
translation theories and semantic theory. Chapter Three describes the methodology
used in the study. Chapter Four analyzes the translation techniques discovered during
the study. Chapter Five is a discussion of the outstanding translation techniques used
in the translated book, which is followed by the conclusion derived from the findings.
Finally, the last part of Chapter Five includes the researcher’s recommendations for

the field of translation.
1.7 Definition of Key Terms

There are many terms used in this study. Below is the list of these terms and

their meanings based on Larson (1998, p.71-281):



Addition

Antonym

Attribute

Borrowed Word

Collocation

Creativity

Cultural Substitute

Doublet

Elaborating Translation

Equivalent

Errors

- words, phrases, or sentences added in the RL that have
not been stated or implied in the SL.

- aword that has an opposite meaning.

- a lexical item which magnifies a THING or EVENT,
such as an adjective and adverb.

- a word, which is from another language but is known
to the speaker of the RL and is employed as a part of
RL.

- words which join together in phrases or sentences to

form semantically unified expressions, such as “get up”.

- the translation of SL words into RL words which are

creative, poetic, and idiomatic.

- a word used in translation which is not exactly the
same equivalent word used by the source language due

to cultural differences between the SL and RL.
- a fixed combination of near synonymous words or
expressions which occur together as a unit.

- translation where sophisticated and elegant RL words

are used to keep the same meaning as in the SL text.

- a word or expression in RL that conveys a similar or
equal concept to the one in the SL and/or possesses the

same or similar denotative and connotative meanings.
- overtranslation, undertranslation, mistranslation, and

inappropriate translation.



Euphemism

EVENT

Explicit

Figurative Sense

Fixed Collocation

Free Variation

Generic Word

Hyperbole

Idiom

Idiomatic Translation

Image

Implicit

- a figurative expression used to avoid a literal one
which is offensive or unacceptable in the receptor

culture.
- all actions, processes, and experiences.

- the meaning which is openly expressed by lexical

items and grammatical forms.

- a word which is based on associative relations with its
primary sense and may probably be translated with a
different word in the RL.

- a certain combination of words which occurs together

and adds a more complete meaning.

- a key word in the SL that is translated into many key

words without changing the meaning in the RL.

- a word which is categorized in a group or general class

such as 45 (generic word) uua (specific word).

- an exaggerated expression that the author used to

reinforce understanding.

- a group of at least two words, which cannot be
understood literally, but which have a different meaning

when used together.

- translation in receptor language which is naturally

translated from the source.
- words that give reader image.

- the meaning which is implied rather than openly

expressed.



Inappropriate Translation

Literal Translation

Loan Word

Metonymy

Misinterpretation

Mistranslation

Negating Antonym

Negation

Omission

Overtranslation

Personification

- the process of mistranslating certain meanings of
words or phrases in the SL resulting in meaning
distortion.

- a word-for-word translation of the text.

- a word, which is from another language and is

unknown to the speaker of the source language.

- a use of words in figurative sense involving
association of meaning rather than using the direct

lexical meaning.

- a phrase, words, or phrases that are explained wrongly
because a translator does not comprehend the correct

meaning of SL text.

- the process of transferring the wrong meaning of the
SL by using words or expressions which have a

different meaning in the RL.

- a sentence or clause that has a negative form of

meaning.

- a statement, question, or command that is a denial of
something or which makes an idea ineffective or

invalid.

- words, phrases, or sentences in the SL which are not
translated into the RL.

- an error where the translator adds extraneous

information which does not appear in the translation.

- a figure of speech in which an inanimate thing can act

like human being.



Poetic

Primary Sense

Pronominal System

Proper Name

Receptor Language (RL)

Remarks

Secondary sense

Simile

Skewing

Source Language (SL)

Specific Word

- rhetoric words that translators used in translation into
the RL.

- a meaning of a word which can be interpreted from the

word when it is used alone.

- a system of pronouns used to refer to a person; the
pronoun for a speaker, the one spoken to and about
other persons.

- a noun that is the name of a single particular thing or
person and is spelt with a capital letter.

- the language in which a book is translated. Thai
language is the receptor language of this study.

- the translation techniques the researcher analyzed in

this study.

- a meaning of a word that may have several meanings
other than that which most readily comes to mind. A
translator needs to rely on contexts to choose the most

appropriate word.

- an expression which describes one thing by comparing

to another and using the word like or as.

- a technique used in natural translation by adjusting the
grammatical structure or semantic structure of the SL

when translating into the RL.

- the language used in the original text, English is the

source language of this study.

- a word which has more additional components of

meaning than a generic word such as den&u (specific

word) e (generic word).



Substitute Word

Symbolic System

Synecdoche

Synonym

- a word which is used to refer to something or someone

already introduced in the text.

- the use of a word or phrase to symbolize its exact

meaning.

- a figure of speech or methphor that is based on a part-
to-whole relationship.

- a set of words which are the same in nuclear meaning,
but have certain additional positive or negative

overtones.






CHAPTER 2

REVIEW OF LITERATURE

This chapter provides a literature review of translation studies and consists of
eleven parts: definition of translation, translation equivalence, formal equivalence,
dynamic equivalence, characteristics of a good translation, translation process,
semantic theory, translation and culture, previous research studies, problems of

translation, and children’s literature.

2.1 Definition of Translation
Describing translation, which itself is a complicated activity, is a very difficult
task. Up to now, many different kinds of definitions have been written to describe the

term, some of which are mentioned below.

Translation was explained by Newmark (1988, p. 5) as "rendering the
meaning of a text into another language in the way that the author intended the text."
Nida and Charles (1982, p. 12) also elaborated that “translation is the reproducing in
the receptor language the closest natural equivalent of the source-language message,
first in terms of meaning and secondly in terms of style.” Bell (1991, p. 13) also
provides the traditional definition which is "the process of transfer of message

expressed in a source language into a message expressed in a target language....”

In conclusion, translation is a sum of various different ideas that include it is a
process, the product or the theoretical idea of translation. The main purpose of
translation focuses on how the translator turns the language of the source text (ST)
into a target text (TT). The main emphasis is on the text that is generated during the
translating process. The sense of the abstract idea of the general phenomenon is in the

general subject field.
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2.2 Translation Equivalence

The main idea in Western translation theory is translation equivalence. It is the
guiding principle and the constitutive characteristic of translation. According to
Catford (1965, p. 5), "the central problem of translation-practice is that of finding TL
equivalents. A central task of translation theory is that of defining the nature and
conditions of translation equivalence™. Many translation theorists, since the fifties of
the twentieth century, have explained and discussed translation equivalence in their
theories. However, because of the misrepresentation of the concept of translation
equivalence, many people deny the necessity and validity of this concept. There is a
need to explain the characteristics of translation equivalance before a discussion of its
necessity. We need to understand the term “equivalance” at first before getting a clear
meaning of translation equivalence. With regards to languages, any language pair
does not contain two accurate synonyms. Certainly, there is not the existance of two

words that have exact similar meanings in two languages.

Bell (1991) indicates that translation, which involves two different languages
having their own distinctiveness in phonology, vocabulary, grammar, and ways of
narrating incidents and representing different cultures, may contain certain degrees of
loss and twisting the meaning of the source text. This means that creating an absolute
identity between the source text and the target text is very difficult. Larson (1998)
also states that the focus of translation should not be on creating the exact target text
but to create a text that is based on similarity or approximation while keeping in view
the source text, and this shows that equivalence between the source text and the target
text can be achieved in different degrees and linguistic levels. It can be said that
different types of translation equivalence between the source text and the target text

can be accomplished.

Translation, which is a way of interaction, must focus on creating equivalence
of the source text in the language that it is translated into during the translation-

practice. Larson (1998, p.16) also suggests that differently, translation of any kind
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needs to create equivalence between the source text and the target text, because if the
translated text lacks equivalence of certain aspects or degrees, then that text may not
be considered a translation of the source text.

2.3 Formal Equivalence

According to Lederer (2003), formal equivalence in terms of translation theory
means to translate the text by using the most appropriate and equivalent words and
phrases while closely following the forms of the source text. Furthermore, Larson
(1998) asserts that it is also called "literal translation”. The main emphasis of formal
equivalence is to focus on the content and the form present in the message. Formal
equivalence means that the message present in the target text should be related to the
different parts present in the source text.

Bell (1991) suggested that formal equivalence tries to show the linguistic
features like grammar, syntax, vocabulary, and structure of the original text, and this
has a great influence on the exactness and accuracy by achieving equivalence between
the source text and the target text. “Gloss translations”, one of the best and most
accurate translations of texts includes comments providing the readers with a better

understanding of the customs and culture.

2.4 Dynamic Equivalence

As Hatim and Munday (2004) demonstrate, the dynamic equivalence theory of
Nida from 1964 includes many different theories in many disciplines, mainly
linguistics, cultural studies, and anthropology. In her theory, she has clearly discussed
all the difficulties that a translator faces at the word or phrases level and provided
various solutions to the problems that-if implemented by the translator-can help them
in solving practical translating problems. Such theories prove to be very helpful for
the translators in analyzing meaning, especially, regarding translation equivalence at

the level of individual words and phrases.
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The focus of dynamic equivalence is to create the equivalent effect on the
target text. According to dynamic translation, “the individual is not concerned in
finding similarities between the receptor-language message and the source-language
message, but because of the dynamic relationship, the connection between the
receptor and the message should be identical keeping in view the relationship of the
original receptors and the message” (Nida, 1964 p. 159). Dynamic equivalence can
be described in terms of the degree to which the responses of the receptors of the
message in the receptor language are identical to the receptors in the source language
(Nida and Taber, 1969). Although Nida (1964) knows that the response of the
receptors can never be identical because of different cultures, to create the closest
natural equivalent in the receptor language, a higher degree of equivalence response
should be attained. The response of the receptors in the target text is informative,
positive, and also helpful for interaction (Nida and Taber, 1969).

2.5 Characteristics of a Good Translation

According to Larson (1998, p.25), “The translator will know the translated
text is successful if the receptor language readers do not recognize the text as a
translation at all, but simply as text written in the receptor language for their
information and enjoyment.”

Rose (1997) states that to avoid the text from sounding like it is translated, the
key factor is to keep the naturalness in the text. Normally, after proofreading the
translation for correctness and comprehensiveness, the editor reads the document to
ensure that the text flows smoothly and looks as if it was originally created in the

target language.

According to Toury (1980), the mood of the translator is one of the important
factors that can be easily looked over. There is no definitive tone of the author in
normal texts, but there is a strong attitude of the author in editorials and literary texts.
For conveying similar feelings to the readers, the translated document must include
words and phrases that can communicate a similar mood. Translated texts can easily

deceive the readers if the feelings of the writer are not rightly expressed to the readers.
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As Shuttleworth and Cowie (1997) claim, the last important factor that needs
to be considered is the audience. Mostly, the audience is a small targeted group, but at
times it extends to a larger number of people. A text needs to be of higher reading
quality when it is written for scientists compared to written text in consent forms
written for the new immigrants.

Furthermore, Alvarez and Vidal (1996) elaborate that a text that is especially
written for a country should be translated by a native of that country to make sure that

the text contains the phrases and moods of that particular country.

2.6 Translation Process

Translation, a written document in a target language, is the outcome of the

source language during the translation process.

According to Nord (1991), the ‘message conveyor’ of the translated text is
mainly the translator. Therefore, to understand what exactly the translation process is,
we can define it as a process through which the source language is translated into the
target language to make it understandable for the target audience. Normally, the role
of the translator is to express the meaning of the original writer in a similar way so

that the reader gets a translated text that has an accurate meaning like the original text.

The purpose of translation is to transfer meaning from the source language to
the receptor language. The process of translation is conducted by going from the form
of the first language to the form of the second language by way of semantic structure
(Larson, 1998, p.3). Larson says that the process of translation consists of the study of
the lexicon and phrases, grammatical structures, and communication and cultural
contexts of the source language text, which is analysed to determine its meaning.
Then the same meaning is reorganized into the form of the receptor language by using
appropriate words and grammatical structures that are understandable and acceptable
to readers of the receptor language. To clarify the process of translation proposed by

Larson, her model is shown in Diagram 1.



OVERVIEW OF THE TRANSLATION TASK

SOURCE LANGUAGE RECEFTOR LANGUAGE
Text 1o be .
translated Translation
\
Digcover Rc—c.'cp(‘:ﬁ
the meaning the meaning

/

MEANING

Diagram 1: Larson’s translation process.
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According to Bell (1991, p.20), the translation process is like memory and

consists of two steps. In the first step, the source language is analyzed by translators

as a universal semantic representation. In the second step, translators transform the

universal semantic representation into the receptor text. Bell’s translation process is

shown in Diagram 2.

Memory

Source text |~ Analysis

{

Semantic
Representation

v

Synthesis » Receptor text

Diagram 2: Bell’s translation process.
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Based on Larson’s (1998) translation concept, it can be assumed that in the
current study of the Diary of Wimpy Kid, the product of the translation will have an
accurate and clear meaning that was produced using the natural forms of the receptor
language, including the usage of idiomatic translations that retain the original

meaning conveyed in the source language.

2.7 Semantic Theory

According to Bell (1991), the study of meaning in language is called
semantics. It includes the communication of linguistic pieces, such as words, phrases,
and sentences. It does not focus on the pronunciation or the syntactical arrangement of
the text. Vennuti (2000) also explains that the study of linguistic meaning is known as
semantics. It deals with the expression of the sentences and other linguistic pieces, but

not with the alignment and pronunciation of the text.

As Hewson and Jacky (1991) also state, there are several meanings of
linguistic objects. Every individual may have a different way of describing it because
there is no general agreement related to its nature and as to how the meaning of

linguistics should be explained.

Baker (1992) demonstrates that the meaning of language can be studied in at
least two important methodologies, each of which is very important in defining which
facts of meaning are suitable for semantics. The first method is the linguistic approach
that deals in the structuring of the meaning in the language. The other methodology is
the philosophical approach that analyzes the relation between linguistic objects
including the words of the language, and things, person, and events in the world that

these words indicate.

According to Gentzler (2001), semantics theory normally deals with the
semantic structure of natural language. It is a theory that deals with the individual’s

meaning and does not focus on the semantic format of any specific language.
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Therefore, the main focus of semantics comes down to the understanding of the
meaning of the sentence as a part of a linguistic system instead of utterance meaning.
Furthermore, Larson (1998) proposed that semantic structure is more nearly
universal than grammatical structure because meaning components, the smallest unit
of the semantic structure, are essentially the same for all languages. Meaning
components group together to form concepts. In addition, meaning components and
concepts are classified semantically into four principle groups — THINGS, EVENTS,
ATTRIBUTES, and RELATIONS. THINGS include all animate beings, natural, and
supernatural and all inanimate entities. EVENTS include all actions, changes of state
(process), and experiences. ATTRIBUTES include all those attributes of quality and
quantity ascribed to any THING or EVENT. Finally, RELATIONS include all those
relations posited between any two of the above semantic units. If there is no change of

form or surface structure, the relationship will be as follows:

THINGS nouns, pronouns

EVENTS verbs

ATTRIBUTES------------ adjectives, adverbs

RELATIONS------------- conjunctions, prepositions, particles, enclitics, etc.

In conclusion, the study of semantics is crucial for translators, so that they can
become more capable at analyzing the intended meaning of the source text and
transfer it faithfully to the natural form or style of the receptor language and produce a
good work of translation. Besides understanding semantic theory, translators should

employ linguistic, cultural, and social knowledge to become a skilful translator.

2.8 Translation and Culture

According to Hardwick (2000), “Culture” is a word that possesses three
significant classes of human endeavor. First is the ‘personal’, which denotes
individuality that each person thinks and acts on his or her own behalf; second is the
‘collective’, which denotes collectivism that everyone thinks and acts on community
behalf; and the third one is the ‘expressive’, which denotes the voice of a community
itself.
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Many translation theorists therefore have tried to define culture. Newmark
(1998, p.94) sees culture as “the way of life and its manifestations that use a
particular language as its means of expression.” Meanwhile, Larson (1998, p. 470)
defines culture as “a complex of belief, attitudes, values, and rules which a group of
people share.” Different cultures thus influence the different manners in which their
social members perceive the world. Each language group has its own culturally
specific features. This principle is important to translation practice because translation
IS “a take-and-give process from one culture to the other” (Miremadi, 1993, p.23 as
cited in Davtalab, 2011).

Translators therefore should possess strategies to deal with translating
language to different cultures. Finding the best equivalent between two cultures is
important because the goal of translation is to convey the message of the source text

in an understandable and natural way to readers of the receptor language.

In a nutshell, it can be said that the main focus during the transcoding process
should not only be on language transfer but more importantly it should be on
exchange of cultures. It is important to have translators who are bilingual and

bicultural, if they are not multicultural.

2.9 Previous Research Studies

According to the study of Bunrod (2001) entitled “Linguistic and Culture
Problems in Translating the Thai Short Stories ‘At the Western Battle Front: The So-
So War’ into English,” she analysed the cultural and linguistic problems in translation
from Thai into English. Five short stories were studied. According to the researcher,
there are no perfect matches between two languages, especially those that originate
from different language families. Through translation, the culture along with the
meaning of the text is conveyed.

According to the researcher, cultural problems were divided into the following
two groups: words and phrases. According to the study, equivalence on the basis of

cultural meaning cannot be created in the translated text because some of the SL text
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cannot be translated into the TL, but this problem can be reduced by translation

techniques.

There is also research by Yuttiwat (2000, p.86) who studied the topic of “A
Study of the Use of Reduplicatives as a Technique in Translation of Children
Literature: Case of Sukhontarod’s Translated Work of The Little House Books by
Laura Ingalls Wilder.” The main objective of this research was to determine the
technique the translator used in reduplicating words. The findings revealed that nine
types of words were used as reduplicative and translating consisted of eight
techniques. According to Yuttiwat the techniques used in translation are very
interesting, especially the techniques used in the translation of children’s literature.
Reduplication is not only suitable for children, but it also makes the translation
interesting. Using reduplication is based on the skill, experiences, and knowledge of
the decoder. According to Yuttiwat, this technique is not suitable for all kinds of

translation because it may not match the tone of the other texts.

Besides, Kaewsuwan (1998) has studied the topic of “The Analysis of Culture-
based Text Translation from Thai into English.” The main objective of this research
was to analyze the strategies used by the translator in decoding a cultural-based text
from Thai to English. The study included fourteen articles. The study revealed 31
forms of translation. According to Kaewsuwan, some of the unsuitable translations in
her research did not result because of the lack of knowledge or experience of the
translator, but they revealed the ability and understanding of the translator. This
shows that, at times, minor details need to be skipped to facilitate the flow of the
language. In contrast, the main focus of the translator was not on the beauty of the
language but on the meaning of the message in the translated document. Therefore,

the attitude of the translator and the researcher was different.



19

2.10 Problems of Translation

Transferring the meaning of the SL into the RL, translators normally
encounter many problems in this process. For this reason, Nida and Taber (1982)
suggest that translations should be more concerned with the RL than the SL.

Petrey (as cited in Fram-Cohen, 1985) describes the problems of translation as

follows:

“Translation is of course an impossible task. No version of any sentence in one
language can possibly capture the semantic richness, phonic structure, syntactic form
and connotative allusiveness of a sentence in another language... the stylistic
differences between languages are emphasized, whereas the similarities between

languages, which underline the possibility of translation, are not dealt with.”

Due to the complexity of language in both the SL and RL, problems and errors
in translation are found. Samovar (1998) states that the difficulties in translation are
linguistic equivalence, including vocabulary, idiomatic, grammatical syntactical
experiential-cultural, and conceptual equivalence. Suphol (1988) indicates that the
problem in translation are divided into three levels—culture, language structure, and

semantics.

In addition, Wimonchaloa (1990) states that problems of translation are caused
by two factors: first, translators do not fully understand the SL and second, translators
cannot find equivalent words in the RL to transfer the meaning in the SL

appropriately.

Wimolchaloa (1990) further explains that the reasons why most translators are
not successful in translating the SL into the RL are as follow: (1) translators do not
understand clearly the terms in the SL, (2) translators have an incomplete knowledge
of the systematic and grammatical structure of sentences in the SL, (3) they do not
have background knowledge of the SL, and (4) translators do not understand clearly
the relationship between sentences. Furthermore, translating problems can be
considered in terms of perception of culture, language structure, and semantics
between the SL and RL.
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Additionally, Pinchuck (1997) states that the language barrier results from the
fact that each language is an individual and distinctive system. There are differences
in structure between one language and another. Although some parts of the structure,
such as grammar or vocabulary, may be shared by more than one language, there is
never complete parallelism between any two languages, no matter how closely related

they are. To sum up, one-to-one correspondence on all levels is a rare occurrence.

2.11 Children’s Literature

According to Landers (2001, p.79), as a complex term to apply, children's
literature is a body of texts that do not have a thing in common other than the
audience age. Children's reading is not impounded on the intention of them and the
term ‘child' in itself is defined with no complication. Collectively, children's books
have formed a body of literature that is quite varied and broad. We should look at
them in total since there are some different features that apply to most of the
children’s books. The literature here is a subject of interest for many experts: the
children's text articles can be seen to be about anything, for instance, education
reviews to theologically discursive journals; however, we do not always look at
children’s literature in the same way as other literature. We consider its readership as
needing protection. As a result, most of the questions asked in common about
children’s texts seem to concern the content suitability and the ideological stance.

Furthermore, Bassnett (1988, p.32) suggests that children's literature is adult
experiences communicated to an inexperienced child. The relationship here is that the
children's books will form a powerful and crucial literature. Despite this, the
significance of children's literature is similar to the importance of any other literature,
that of accounting for a huge and crucial contribution to the total of English literature.

The value of which shall not be underestimated and neglected.
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Erwin (1983) demonstrates that there are a wide range of genres in children’s
literature, such as fantasy (folk tales, fables, myths, and legends), fiction (science
fiction and historical fiction), informational books, picture books, biography, and

poetry.

Landers (2001) also asserts that in language development, children’s literature
has been applied as well as for the creative of literacy and thinking skills. It also
works as a tool for character development, for behaviour, and attitudes shaping.
Understanding every aspect in children’s literature for parents is quite critical as well
as, for the educators and librarians that assume the key role to choose the reading
material to influence the children’s behaviour, reading habits, and attitudes. Too
often, the term children's literature is referred to as a ‘genre’, this is possibly because it
is treated as a genre for the ease of terminology, however, it should not be. Children's
literature is a study to group the necessary for the publishers that target toward young
readers; this term refers to the books that belong to a particular library or bookshop
area. A brief description of each genre of children’s literature is presented in table 1

below.
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Table 1: Genres of children’s literature.

Picture Books

Poetry & Verse

Folklore

Fantasy

Science Fiction

Realistic Fiction

Historical Fiction

Biography

Nonfiction

Brief Description: Genres in children's and Young Adult Literature

Interdependence of art and text. Story of Concept presented through
combination of text and illustration. Classification based on format, not
genre. All genres appear in picture books.

Condensed language, imagery. Distilled, rhythmic expression of
imaginative thoughts and perceptions.

Literary heritage of humankind. Traditional stories, myths, legends,
nursery rhymes, and songs from the past. Oral tradition; no known
author.

Imaginative worlds, make-believe. Stories set in places that do not exist,
about people and creatures that could not exist, or events that could not
happen.

Based on extending physical laws and scientific principles to their logical
outcomes. Stories about what might occur in the future.

"What if" stories, illusion of reality. Events could happen in real world,
characters seem real; contemporary setting.

Set in the past, could have happened. Story reconstructs events of past
age, things that could have or did occur.

Plot and theme based on person's life. An account of a person's life, or
part of a life history; letters, memoirs, diaries, journals, autobiographies.

Facts about the real world. Informational books that explain a subject or
concept.

Source: Erwin (1983, p.69)

According to Bassnett (1988, p.115), this term is used by teachers and parents

in pointing out the books for the certain age students with levels of reading ability.

Children's literature can be considered as a literary grouping rather than 'a genre', and

this is crucial since in reference to a genre, it can be assumed to all have the same

subject matter for children. As many genres as those that comprise the groupings of

‘adult literature'.

Kendall (2011, p.37) states that children's literature should not be criticized as

the isolation from other literature and its accounting as intertextuality despite few

comparisons. Criticizing children’s literature can become a problem as it is for

children, and we can see more emotional involvement with childhood literature,

which leads to the intellectual distance.
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The unwillingness to criticize is thoughtful because of a fear that “the spell
will be broken...” (Hunt, 1990, p. 2). It is hard to criticize the literary capacity since it
is seen differently from other literature’s perspective with an almost sacred or
mystical idealism and faultlessness (May, 1995, p.69).

Conclusion

The literature review in this study was concerned with eleven major aspects:
definition of translation, translation equivalence, formal equivalence, dynamic
equivalence, characteristics of a good translation, translation process, semantic theory,
translation and culture, previous research studies, problems of translation, and

children’s literature.

It can be seen that translation is one of the areas studied by linguists and there
are many definitions given by several theorists. Although theorists define translation
in different ways, these definitions have one thing in common- that it is the transfer of
meaning from one language to another without changing the meaning of the original

information.

Translation is the transformation of a message from one language to another
language. A translator’s primary goal is to maintain the style, mood, flavour, and
feeling of the original text. It is also the process of changing the written or spoken text
of one language into another language or changing it into a different form. This
textual activity attempts to reproduce in the receptor language the closet natural
equivalent of the source-language message, both in terms of meaning and style.
Translators try to maintain close semantic likeness to the source text. The best

translation does not sound like a translation.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

This chapter is divided into four parts: data, research methodology, data
collection, and data analysis. Each part provides the details of the method for
conducting this study.

3.1 Data

The data of this study is the translation techniques used in the Thai version of
Diary of a Wimpy Kid, which was translated by R.K. and published in April 2010.
Therefore, the English version of Diary of a Wimpy Kid that was written by Jeff
Kinney and reissued in 2010 is the source text, whereas the Thai version of the book
is the receptor language. The Diary of a Wimpy Kid is classified as children’s

literature.
3.2 Methodology

This study is a qualitative and descriptive analysis of the English and Thai
versions of Diary of a Wimpy Kid. Most of the theories and translation techniques
described by Larson (1998) in Meaning-based Translation: A Guide to Cross-
language Equivalence are used as a guide for analyzing the data. Each technique
identified in the analysis is listed and presented in a table. Tables are divided into
three parts: the source language (SL), the receptor language (RL), and remarks or
analysis. An explanation of the findings is included below each table. Then, the
identified translation techniques and problem found are discussed to demonstrate how
the techniques were used to produce a good translation. Finally, a general conclusion

and recommendation are offered.
3.3 Data Collection

To analyse the translation techniques in the book Diary of a Wimpy Kid, the

source language was taken from an English version and the receptor language was
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taken from a Thai version of the book. During the data collection, the researcher
reviewed theories of translation mainly from Larson’s book, Meaning-based
Translation: A Guide to Cross-language Equivalence published in 1998. Moreover,
the researcher studied further translation techniques from other books and websites.

Previous studies and relevant theories are noted in the literature review.
3.4 Data Analysis

Prior to analyzing the data, two versions of Diary of a Wimpy Kid were read
by skimming and scanning. After reading, the Thai version was compared with the
English version, carefully looking for the techniques employed. The researcher
analyzed how techniques were used and what techniques made the book successful
and a good translation. After analyzing the texts, the data was recorded in a three-
column table. The first column is for the source language and the second column is
for the receptor language. Lastly, the third column is for the remarks that identify the
techniques used in the English-Thai translation of Diary of a Wimpy Kid. The second
part is a presentation of problems found in the translated book. An example of the

data presentation is shown in item 3.5.
3.5 Example of Data Presentation

Example

Table 13: Common expressions to idioms

The source language The receptor language Remarks

On the first day of school, | fuwsniidlamesiis axiadlyl The phrase real careful is

you’ve got to be real translated to gasinanise,

2 ¥ A val '
nraluudesnnifinanbe lfnneuay

careful where you sit. which means giving a lot

of attention to what you

are doing so that you do

not have an accident, make

a mistake or damage
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something.

Mom came in and started
dancing.

1@ v 4 2 4 '
LANPITNLALIN LA LN ’ﬂﬂﬁy

The word dancing is

translated to wusasiunn,

which means to move the

body and feet very quickly

and cheerfully.

Mom has a TOTALLY

different style when it
comes to punishment.

] S e e A
ravadInel uuagsnsiuwautiie

Whindaaeaz

The phrase different style
is translated to ufinilalumgdan

, Which means it is very
completely different.

But there was no way |

was going to raise my
hand.

wAvLEARUINASUA e aNanTausan

The phrase there was no

way is translated to siainsiu
27m, Which means to

continue to do or say

something in a determined

way.

As soon as, | heard the
news, | knew I had to try

out.

o aay ya d‘u v @ -ﬁl o
AR szn ATl dufyiariud

A

The word heard is

translated to viis, which

means a feeling of wanting

to know about something.

There was a pretty obvious
drop in quality once
Rowley started doing the

writing.

waliilsad@auusseny nifgusiun

vineldiflududesniae

The phrase drop in quality
is translated to lifludinlzan,

which means to be bad.

And that right there was
enough to make me keep
quiet for the time being.

3 24 a2 =oave
wAlasiEawnulfn lFsutatn

= v v
RerulFugn

The phrase keep quiet is
translated to Taihn&en,

which means to close
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one’s mouth and keep

silent.

Findings: Table 13 shows the translation technique of common expressions to
idioms. The way that translator uses Thai idioms to represent common expressions in
the SL makes the translated text more vivid and interesting. The language will flow
naturally, which is the goal of the translator, so that young readers may feel that it is
original text that was written in Thai. For example, the common expression heard is

translated into the RL idiom wis, which means a feeling of wanting to know about

something. This technique is used to make the reading more enjoyable for RL readers
without changing the intended meaning of the source text.




CHAPTER 4

DATA ANALYSIS

This chapter provides the data analysis and the findings of the study. The
findings are divided into 20 techniques, followed by problem of translation. The
translation techniques found under the study are as follows:

Part I: Translation techniques used in Diary of a Wimpy Kid
1. Direct One to One lexicon

One form in the SL is matched with an identical or near-identical form in the
RL that shares the same meaning (Larson, 1998, p.10)

Tablel: Direct one to one lexicon

The source language

The receptor language

Remarks

| remember how Bryce
used to act back in

elementary school.

o o o

Lfaan tnade Beulssanusdin

vvvvv

The word remember in the
SL has the same meaning
as the RL, which means to
be able to bring to one's
mind an awareness of
someone or something

from the past.

| had to explain that you
need a game system and a
TV to play Twisted
Wizard, so the game was

totally useless to him.

o v

a 4 = Aﬂl o alal
AURBAIBDLIEINNBAINLATBILNNNLNI

faaziauld Tddunufaylufivsslam]

alsiuian

The word explain in the
SL has the same meaning
as the RL, which means to
make an idea or situation
clear to someone by
describing it in more detail

or revealing relevant facts.
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Let me tell you, it's not azuanliiin maﬁmumﬂw}mm’ﬁmm The word tell in the SL has

easy writing thank-you the same meaning as the

Sy pde
Mlaaenlftlsiugniig

notes for stuff you didn't RL, which means to

want in the first place. communicate information
to someone.

| started with the non- suuanesildlddefireu manz | The word started in the SL

clothes item, because | has the same meaning as

ﬁmdqﬁuuw:dw%m
thought they'd be easiest the RL, which means to
begin from a particular

point in time or space.

Findings: Table 1 shows the translation technique of direct one to one lexical. As can
be seen in table 1, the meaning of word ‘remember’ is shared by the Thai word for
‘remember’ in the RL. Thus ‘remember’ is translated equivalently into an RL term
with the same meaning. Likewise, the meaning of the SL sample words in Table 1
(such as explain, tell and started) share the same meaning with the translated RL

terms and thus are equivalents with similar concepts.
2. Loan Words

A loan word refers to a word from the source language which is known the

most of speakers of the receptor language (Larson, 1998, p.186)
2.1 Proper names
Proper names refer to nouns that are the names of particular things or persons

and are spelt with a capital letter.




Table 2: The names of Characters
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The source language

The receptor language

Remarks

Gregory! Tell us about
your childhood!

nsnes! daenanizavadesinlieila

yine !

The name Gregory is
transferred into Thai as the

loan word insnes

And in the fifth grade, the

fastest runner was Ronnie

McCoy.

wazpauil.D AunaGangare saull

LHAABE

The name Ronnie McCoy

transferred into Thai as the

loan word seuil uuepes

The most popular boy in

my grade is Bryce
Anderson.

= o S o o
Lﬂﬂﬁ;l]‘ﬁﬂﬂ%@ﬂiyd‘ﬁ@umWﬂ%zﬁﬂiu‘ﬁuﬂ@

lusd waumasdu

The name Bryce Anderson

transferred into Thai as the

loan word lusd ueuineidu

Rowley is technically my

best friend.

o=

Imadhedniuieuatinfigeaesdi

The name Rowley
transferred into Thai as the

loan word 53¢

Findings: The name of Characters, which do not exist in Thali, are translated into the

RL as loan words.

3. Loan words with classifiers

The translators make the loan words clearer for the RL readers’ better

understanding by placing classifiers in front of the names.

Table 3: Names of festival

The source language

The receptor language

Remarks

Well, it’s finally October,
and there are only thirty

days left until Halloween.

lungafitaihaugaan anuAa uEL

v @ | o a ¥
Jufaziyduanlanuian

The name Halloween

transferred into Thai word
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as the loan word a1la3u

On Christmas, when uncle
Charlie gave me my gift, it
was NOT what | ask for.

\ = o a - o -
EANDENIUATANIAG ABIUIYNQITNT

Alddunaul gt uluiuesunidey

The name Christmas
transferred into Thai word

as the loan word a3asnast

Findings: As can see in Table 3, a classifier is included to ensure that the readers will

know whether a word is the name of festival. Thus, it is included to avoid ambiguity.

For example, the name Christmas in this context refers to a day. Thus, the classifier 5u

which means day is added to ensure that the readers will not misunderstand the

meaning of the name.

Table 4: Names of Foods

The source language

The receptor language

Remarks

I think next Halloween I’
just stay home and mooch
some Butterfingers from
the bowl Mom keeps on

top of the refrigerator.

doe Waflutin daladutluiiueusing

e s o L
agjiuting udaerdenlnuaminmes
RHunasiudanelBusmassifunniud

Na

The word Butterfingers is

translated into feninuaniin
wesanas modified by the

word $aninuan, Which is a

borrowed word, means
chocolate, in order to give
more information to the

loan word.

Findings: Some loan words are likely to be unknown and unfamiliar to the RL

readers because some words, such as Butterfingers, do not exist in the Thai language,

Classifiers can help the readers have an idea what those things are; the readers’ flow

of thought will not be interrupted by guessing unknown words.
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A borrowed word refers to a word from the source language which has

become part of the receptor language and is known by most receptor speakers

(Larson, 1998, p.187)

Table 5: Borrowed Words

The source language

The receptor language

Remarks

First of all, let me get
something straight: this is
a JOURNAL, not a diary.

' dl o v ¥ s 1
favaudusiasrauan1iid ﬂ"'ﬂ‘ﬂ LAEIIN

AfhinTuindszandu ldildlnas

The word ‘diary’ is

borrowed as laas.

That piece of Cheese has
been sitting on the court

since last spring.

wiinTiaflegRaunuanaIsmanian

Tudu

The word ‘cheese’ is

borrowed as #a.

I guess it must’ve dropped

out or someone’s sandwich

or something.

JuAsUaUNIANLILA 89 lATdNAL

The word ‘sandwich’ is

borrowed as wrwsas.

“C” is for cookie and

cookie is for me!

The word ‘cookie’ is

v
=

borrowed as ana.

But if she had to scrape
cornflakes out of the
bottom of a plastic potty
every morning, she
wouldn’t have much of an

appetite either,

witluifasunisynaeiuman aan
annszinunangAnynidi Arsasiv

azlslirauaamilauiuunay

The words ‘conflakes’ and
‘plastic’ are borrowed as

pasuman and walasn.

Yesterday Rodrick got a
new heavy metal CD, and
it had one of those

“Parental Warning”

-d' =3 a Aﬂy aa -d' '
HRMUTRAATNTDDTA LN AN nd
a a 134 o 99 '
NARANLNAT QﬂﬂﬂiﬂdﬂﬁiLLu%uﬁ ald

¥ U v
VUNUINKBINIE

The words ‘CD’ and
‘stickers’ are borrowed as

@5 and a@ninas.
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stickers on it.

We cheerleaders are tired
of riding to games in the
same bus as the nerds in
the band!

a ol I'e 1 v
[TeI5AALARS A WNINLIAT TN
managllidefAnniils feaaisalydu

I A A e A
meu'umﬂummmnﬂm@mx

The word ‘cheerleaders’ is

borrowed as Fusaninas.

Dad dug through some old
boxes in the basement and

found one of his campaign
posters.

] 4’, 1 1 v va
wesanaeunn Tuveslanumanely

waziaaltlama e adinluils

The word ‘posters’ is

borrowed as fawnas.

Well, | found out today
that the kind of wrestling
Mr. Underwood is
teaching is
COMPLETELY different
from the kind they do on
TV.

TungaduiauilFgdmnatlan wuun
¢ e , 4 o od
pzdiuneiinaou duAuazEeaiu

=3 alal
wWiklunaee

The word ‘TV” is

borrowed as 7.

| am super good at video

ames.

Furziaudn lainuiage

The word ‘video games’ is

borrowed as 3alawny.

Findings: Table 5 shows the translation technique of borrowed word. When borrowed

words are widely accepted by RL speakers, the translators translate them literally.

Some word such as sandwich and cookie are fully assimilated into the Thai language.

Therefore, translator can translate them without any classifiers and the translated

words are still well understood. For example, instead of saying auwand, the word

cookie or anit alone is easily understood. In addition, the translator can directly

translate CD into @a instead of wsiw@es.
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5. Generic to Specific

A generic term is a class of words which embraces two or more different
words that are more specific. Specific words have additional components of meaning,
as well as the meaning of the generic term (Larson, 1998, p.72). The process of
translation by generic to specific is the process of translation generic text in the SL to

be more specific in the RL.

Table 6: Generic to Specific

The source language

The receptor language

Remarks

Like I said, Bryce is the
most popular kid in our
grade, so that leaves all the

rest of us guys scrambling
for the other spots.

A co &S o

nagNvnuan VL‘LIﬁ“ﬁLﬂu‘ﬂﬂ?ﬁﬂﬁ"\ﬁll’m
N S A ) e o = &
w@gm‘l‘muwﬂu mmmngmamu@uj N

MRS AN ANLALENTIR WAL

The translator transfers

scrambling to nzauuauusisda

which means a confused

struggle or fight, and is

more specific than the

original text.

I’m having a seriously
hard time getting used to
the fact that summer is
over and | have to get out
of bed every morning to go

to school.

i lagunnutinnseasensudn
v v % v d!/
i FauALAILAILATHRIRN18 T

= dll a A
anideiie ) saBaunnidn

The translator transfers get

out of to menedw which

means to move hurriedly

or clumsily from or into a

particular place or

position, which is more
specific than the SL word,

get out of.

Unfortunately, Dad wakes
up at 6:00 in the morning
no matter WHAT day of

the week it is ...

L@ o & Y RS
LLEJL‘]Ju‘I.I']‘l/]W‘ﬂWIuLLE]L’H’VQﬂ'JuINL'Ju

UM ATIBNT

The translator transfers
noun clause what day of

the week it is tO fuveastanis

which means official
holiday, which is more
specific than the SL word
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but makes the meaning

clearer in this context.

I guess | kind of felt sorry
for Rowley...

o

WAnaunlatuaedns

il

The word aunlatluasans in

the RL means the feeling

of sorrow and compassion

caused by the sufferings

and misfortunes of others,

which is more specific
than the word sorry in the
SL.

Unfortunately, Dad does
not exactly appreciate my

skills.

wiiniad lAnazTuTNA9 Nl

fafreznIauLEe

The word sas3ez in the RL

means a very smart or

talented person, which is

more specific than the
word skill in the SL.

Findings: Table 6 shows the translation technique of generic to specific. It can be

seen that the translator sometimes translates generic words into more specific words

in the RL in order to clarify the text. A specific word can help the RL readers have a

better understanding of meaning in context. For example, the generic word sorry in

the SL is translated to the more specific word, which the RL readers are familiar with

and helps them better understand the point of the situation.

6. Specific to Generic

The translator translates specific words in the SL into more generic words in

the RL as shown in Table 7.
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The source language

The receptor language

Remarks

Unfortunately, Dad wakes
up at 6:00 in the

morning. ..

I

L@ o A Ly
LLELﬂuUWWW@ﬁ]uLLﬁ]m‘Iﬁﬂ U

The word 1 in the RL is

more generic than the time
6:00 inthe SL.

And when it’s time for him
to go to day care, he gets
up and dumps whatever he
didn’t eat right in the
toilet.

=< NI ¥ al =3
watlsaianfeclllsaBuu wnfiay

2y da
aniuudamasinulivunaslu

nazlou

The word day care in the
SL means a place or
program that takes care of

children during the day

usually while family

members are at work,

which is more specific

than the word Tse&au or

school in the RL.

But as usual, Dad didn’t
see my logic.

wiinaflidnlapauAsduBnANAe

The word logic in the SL

refers to a particular way

of thinking about

something, which is more
specific than the word

auAn OF idea in the RL.

Findings: Table 7 shows the translation technique of specific to generic. It can be

seen in the table that a specific word in the SL can also be translated to a more generic

word in the translated text. When a specific word is replaced by the generic, the

translator attempts to reduce complicated meaning and its context. For instance, the

specific word day care in the SL is translated to the generic word {sszaw or school in

the RL. It is because the word school enables the RL readers to understand better;
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therefore, the translator chose a more generic word to provide RL readers with a less

specific, more generic meaning.
7. Implicit and Explicit information

Implicit information refers to shared information that is already known
between the writer and the addressee. While explicit information refers to that which
is overtly stated by lexical items and grammatical forms (Larson, 1998, p.38)

Sometimes the information is not stated explicitly in the context, but has been
left implicit because it is part of structure of that particular language; or because it has
already been mentioned somewhere in the text. Different languages and cultures have
different sets of assumptions and shared knowledge to decide what information
should be implicit or explicit, It is not uncommon for a translator to switch from
implicit to explicit or vice versa to render semantic equivalence and to attain
naturalness in the RL. We have found change both from explicit to implicit

information and implicit to explicit information.

Table 8: Explicit to Implicit Information

The source language The receptor language Remarks
You’re not allowed to Tilsaduulaioyeliansiasay The translator omits the
bring personal music el word personal because it is
players to school. mentioned earlier in the
SL text.

Findings: Table 8 shows examples of the explicit to implicit technique in translation.
The method is used to avoid redundancy and abbreviate lengthy texts while
maintaining the author’s intended message. From the above example, the meaning of

the text is complete without translating the word personal.
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The source language

The receptor language

Remarks

But Rowley forgot to put
batteries in his CD player,
S0 it was pretty much

worthless.

o a e A I
wrlgnadauanlaniuun luATealan

alal o
TH UuANUY aARNLA

The translator makes the

clause so it was pretty

much worthless explicit by

addingentlsiaa for readers’

better understanding.

So | just waited until she
was done, and then | said,

“Yes, ma’am.”

FUNALIDAUATNAAL UAIALAT

“A5U ATUAS”

e

The translator makes
implicit word_she to

explicit word aaes which

means teacher.

And while you’re waiting,

you do all these nice things

to try to get off easier.

waLlugqaninaasesuing Suf

o o % ° k2
WEETNNTIAIA] ﬂ:yl.mgﬂmiwwu@a

wliag

The translator makes the

clause And while you’re

waiting explicit by adding

sa5ulnw Which means

punishment.

Anyway, I don’t think
mom was too happy about

getting that phone call.

Fudnudmlivanwinluinsen nlaFy

nsAnianAUAs

The translator makes the

gerund phrase getting that
phone call explicit by
adding awnaniag Which
means from teacher, for
readers’ better

understanding.

Findings: Table 9 shows examples of the implicit to explicit translation technique.

The information in the SL is made explicit in the RL in order to clarify the meaning.

As a result, the RL readers will understand the translated text better. From the
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examples above, the translator chooses the word agto clarify the pronoun she to

provide the reader with a clearer, more explicit and understanding of the texts.

8. Figurative Senses of Lexical Items

A figurative sense of a lexical item means a word which is based on

associative relations with its primary sense (Larson 1998, p.121) and may probably be

translated with a different word in the RL.

8.1 Hyperbole

Hyperbole is an exaggeration, a way of describe something in order to make it

sound bigger, smaller, better, worse, etc. than it really is (Longman, dictionary of

contemporary English, 1987)

Table 10: Hyperbole

The source language

The receptor language

Remarks

Tonight, Dad yelled at me

for about ten minutes.

A d’l 1 ' ) o a =
AutinaanazanulnldguagAuui

The word yell means to
make a loud noise because

you are angry. It is
translated exaggeratedly to

a1azaanuly, which means

to act madly in order to

represent he is very angry.

| realized getting elected
treasurer could TOTALLY

change my situation at

school.

v o Yo A 3| o a & o
fnaulssuaanifhuniydnes’ du

a o nl 1o a o
azdanunags lunAuTss e wiiias

The phrase change my
situation is translated

exaggeratedly to aziig1ua

fieluny, which means having

a great power in order to
represent he is very

powerful.
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Sure enough, Rowley Tddandsauendu wueanwlll | The phrase lost his
TOTALLY lost his i
concentration. exaggeratedly to auisouan

concentration is translated

gy vuagnwlllwiun, which

means he is out of control

and feeling rather the

worse for wear in order to

represent he is very
exhausted.

Unfortunately, Dad does wsined TaiAnasiumu iy The word skill is translated

not exactly appreciate my exaggeratedly to sasses

FABIEIZYDINULAE
skills. which means genius in

order to represent he is

very smart and
intelligence.

Findings: Table 10 shows the translation technique of hyperbole. The translator uses
an exaggeration to make the translated version not to be understood as if it were a
literal description. Although, the SL text is written in general expression, the

translator uses hyperbole to emphasize the character’s action. In the above example, 13

naflanisnnuandauw uuaanwldluiud IS translated from Rowley TOTALLY lost his

concentration in order to emphasize how much tiredness the character has to suffer.
Furthermore, hyperbole can be expressed in children’s literature. It makes the

translated text flow smoothly but does not distort the original meaning.
8.2 Synecdoche

A Synecdoche is a figurative expression that is based on a part-whole
relationship (Larson, 1998, p.123)
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The source language

The receptor language

Remarks

She started telling us how
rock and roll is “evil” and
how it’s going to ruin our

brains.

: o @ Gea
AFUBNLTIININLNANTD AUzl <A

F%518” Tuaznnaednads

The translator uses awas,

which means brain, to

substitute for the life.

Well, Manny completely
lost his mind.

=2 o o
LHUUONNUABILAN

The phrase lost his mind
means to be unable to keep

control, which is used as a
figurative expression that
refer to Manny as a whole,

not just his mind.

Findings: Table 11 provides examples figurative sense translation using synecdoche.

It can be seen from the table that the word mind in the RL is used to represent

Character as a person. Both words show a part-whole relationship.

8.3 Idiom

An idiom is a class of figurative expression of at least two words which cannot

be understood literally and which function semantically as a unit (Larson, 1998,

p.125).

Table 12: Idioms to idioms

The source language

The receptor language

Remarks

Anyway, after I got done

mopping the floor with

Rowley today, | headed

home.

o = Sy
pRsanMantulsadlfasineu

AL wRasUANAUTiNu

The idiom mop the floor

up with someone is

translated to erauslfasiiesu

a1y, which means to beat
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someone tranquilly.

Right in the middle of our
game, Mrs.Craig came
around the corner and

caught us red-handed.

winAvawiuega AgwsnAmEudn

Wdu lFamlianan

The idiom red-handed is

translated to pmiaanian,

which means in the act of

committing something

wrong. In this case, the
Thai and English idioms
share the same concept
which is well understood
by the RL readers.

This wrestling unit has

totally turned our school

upside down.

A4 o o & A =
ravFaunelantilasulsaEeunm

¥ A 3| o A
annuEaiaiunasiaLag

The idiom turn something

upside down is translated

10 wWasuannuihdedlundaila |

which means to change

something completely. It

shares the similar meaning

in the RL context.

All the capitals are written
in big red print, so | knew

| had this one in the bag.

Sad

UuwauNRTe e a8y dey
BRassRuw o) duas suiivnudu

uu

The idiom in the bag is

translated to swivauduuy,

which means to get or to

achieve something.

I didn’t know what to do,
so when the time came to
start singing, | just kept

my mouth shut.

FulaBazindsls welamaunsiedn

feduiaetialnRey

The idiom kept my mouth

shut is translated to Tlaihn
Jeu, Which means to keep

quiet about someone or
something. It shares the
similar meaning in the RL

context.
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| think it just goes in one
ear and out of other with

him.

wrgedeazdinydnene ar ey

The idiom goes in one ear

and out of other is

translated to Wvdenzanaan,

which means the person

who is told information

forgets it immediately

because they do not listen

carefully enough, which

has similar meaning in this

context.

He’s always getting on me
about going out and doing

something “active”.

waarpazanaan b liduaanludng
¥ o Ao W oo w o
wan wianneglsndu “asuudaady

992
A7 UN

The idiom getting on me is
translated to a1aanls, which

means to pester or to
pressure someone.

But I guess he had his
heart set on rolling that

snowball down the hill.

wigsdenazmanesfutiuia ¥uanan

azlAnasfeuiinziiaaiiv

The idiom had heart set on

is translated to wwneiutiuile,

which means to be
desiring and expecting
something. In this case, the
Thai and English idioms
share the same concept
which is well understood
by the RL readers.

And then when you pass

Rowley’s car, he just falls

to pieces.

= = My @
NAONARUN LLT\??Q%@\TI?Q@{F’L@ nNAag

ABLLAN

The idiom falls to piece is

translated to aswsn, which

means to become

emotionally upset.

So we had to cut some

corners from our original

T
M

. IR
Jusdasmerlsuiidnldneuay

The idiom cut corners is

translated to w#ida, which
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plan.

means to do something in

the fastest or easiest way.

Findings: Table 12 shows examples of idiom to idiom translation. Some English and

Thai idioms may share the same concept. For example, the idiom 1 just kept my

mouth shut can be literally translated into sufisaflaihnldau. So, most of idiom

translation is idiomatic translation.

Table 13: Common Expressions to Idioms

The source language

The receptor language

Remarks

On the first day of school,
you’ve got to be real

careful where you sit.

Fuwsnitlamaniie azslaaaly

naaluudesanndinnnBe lfnneuay

The phrase real careful is

translated to pmfimnise,

which means giving a lot

of attention to what you

are doing so that you do

not have an accident, make

a mistake or damage

something.

Mom came in and started

dancing.

@ v v v v '
BHNLATNTLAUELTILA YN ﬂﬁﬂal

The word dancing is

translated to wiuusasiunn,

which means to move the

body and feet very quickly

and cheerfully.

Mom has a TOTALLY

different style when it
comes to punishment.

= = . L e o A
30989 TNEl wlazsneiunaninge

Wuvsdaiasas

The phrase different style
is translated to uiihileflundsy

, Which means it very

completely different.
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But there was no way |

was going to raise my
hand.

wAvLEARUINASUA e aNantansan

The phrase there was no

way is translated to siasnsiu
1am, Which means to

continue to do or say

something in a determined

way.

As soon as, | heard the
news, | knew I had to try

out.

T £
o Ao

fiunnlEaudsznaeil

P
UNWENNUN

e

The word heard is

translated to viis, which

means a feeling of wanting

to know about something.

There was a pretty obvious
drop in quality once
Rowley started doing the

writing.

walHilead@euussany n1fgusiun

vinellflududzsnias

The phrase drop in quality
is translated to luifluduilzsn,

which means to be bad.

And that right there was
enough to make me keep

quiet for the time being.

A T A4 A Go gy o
wAGasulraspeafi lidutladan

= % %
Reulfudn

The phrase keep quiet is
translated to fauniew,

which means to close

one’s mouth and keep

silent.

Findings: Table 13 shows the translation technique of common expression to idioms.

The way that translator uses Thai idioms to represent common expression in the SL, it

makes the translated text more vivid and interesting. The language will flow naturally,

which is the goal of translator, so that young readers may feel that it is original text

which is written in Thai. For example, the common expression heard is translated into

the RL idiom w#s, which means a feeling of wanting to know about something. This

technique is used to make the reading more enjoyable for RL readers without

changing the intended meaning of the source text.
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The source language

The receptor language

Remarks

Next period, | should just
sit in the middle of a
bunch of hot girls as soon
as | step in the room.

Twdgsiann waudintiasill dufings
azdinaFadinlislagnanangu

wngueeans e

The idiom hot girls is
translated to wingudaanen,
which means a group of
beautiful girls.

But | guess | must have
made a pretty big racket.

FUAIAENLRENAIAUNDFI

The idiom racket is

translated to \&sss, which

means a loud distressing

noise.

And to this day, I’'m sure
Dad thinks I’ve got a

screw loose or something.

=KX o d’lv o 1 ] U Y
AUNIUURULN LL‘LLI’Q@QL@F_I’J’]W@ 22N

Andndutszamliiogu

The idiom have a screw

loose is translated to dszam

, Which means to be silly

or eccentric.

I guess | kind of felt sorry
to Rowley, and | decided

to take him under my

wing.

oy

3 o a
vsanaunlatuasans wafndula

il

o a 6 <) ¥
Fulsadunilugniiag

N b gl BN

The idiom take under wing

is translated to sunnflugniies,

which means to help and

protect someone,

especially someone who is

younger than you or has

less experience than you.

Rodrick’s in some hot
water with Mom right

now, too.

@ a < ° v a o ' A o
FaaAINANIAIN T ALILN RN AUY

The idiom in some hot

water is translated to filom

, which means if someone

is in hot water, people are

angry with them and they

are likely to be punished.
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Dad and Mom argued for a
few minutes, but Dad was

no match for Mom.

] o 1 al o ey =< o
W'ﬂﬂULLZJLﬂEI\‘mu'ﬂ%LL‘ﬂﬂIN LANBLIRS

azdunls

The idiom no match for

someone is translated to a
414, which means to be less

powerful or effective than

Someone.

Dad was against the idea
of Rodrick starting a band,
but Mom was all for it.

Wa'luiiuaa REanmsnARATAana sl

wl At AUUANT

The idiom all for is

translated to asiuaww, which

means in support of
something.

| figure if I bulk up now, it
could actually come in

handy down the road.

o 4 o o ¥ o = =K ug; '
AuIndraun Iidaesindug e

d’l [~3 = o=l 1
naull nasidselamianataasnely

The idiom come in handy
down the road is translated

10 Aazdivlsslam@nuansasinalunne

NBNIANTIN

nenth, which means to be

useful in the future.

Findings: Table 14 shows the translation technique of idioms to common
expressions. In general, idioms in one language cannot be literally translated to
another language. In this case, this technique can be applied when the translator

cannot find idiom equivalents in the RL. For example, the SL idiom come in handy

down the road is translated to the common Thai expression Aazfiszlanianuarsadielunie

neutih, Which means to be useful in the future that has a similar meaning. This method

is applied to maintain accurate meaning in the translated text.
9. Doublets

A doublet refers to a pair of near synonymous words or phrases which occur
as a unit (Larson, 1998, p.172). Two kinds of doublets are doublets of alliteration and
doublets of close-meaning words. Doublets of alliteration refer to repetition of

consonant sounds at the beginning of two or more words which appear close together
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in speech. Doublets of close-meaning words refer to synonymous words which are

used together as a unit in order to emphasize their meaning.

Table 15: Doublets

The source language

The receptor language

Remarks

Jason Brill came in late
and almost sat to my right,
but luckily I stopped that
from happening at the last

second.

Al Bagunanauaziiauazui
o 1 v = 1" dd‘
nea9nvesguag uiades unlaann

o s w v 1 =
sutulslfasnangeuan

The phrase at the last
second is translated by
using the RL doublet

wavian, Which means in

time, which is equivalent
to the SL.

Nowadays, it’s a whole lot

more complicated.

WRenTiueNeNnnd iy

The word complicated is
translated by using the RL

doublet ¢sznn, which means

difficult to do, deal with or

understand, especially

because of involving a lot

of different processes or

aspects, which is
equivalent to the SL.

Like I said, Bryce is the
most popular Kid in our
grade.

@ o s @ a3 o
fadrshuan lusnflufinsaniianin

4 e o
ngalutuizay

The word popular is
translated by using the RL

doublet r3an3a, Which

means to make a shrill

noise when meeting a

popular person.

Wanna see my “secret
freckle”?

3 15 =< o 99 LA
AN U ULASANAL 1BNaU

1

The word secret is
translated by using the RL

doublet anau, which means
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a hidden object or place is

not easy to find.

Whenever Dad says
“friend” that way, you

know you are in trouble.

= & a T3 ER)
LN@iﬂi‘ﬂﬁ]’]ﬂJWW@“qWJ’] NWITANIN

2ei9T ALaAIINDaATINTELED

The word friend is

translated by using the RL

doublet wssanan, which

means someone you know

well and like a lot, but who

is not a member of your

family, which is equivalent
to the SL.

Fregley is always hanging
out in his front yard.

wWenAdTeLInTaLAsag UEWNNITH

v

U

The word hanging out is
translated by using the RL

doublet w3ams, which

means to spend time in a

place waiting or doing

nothing.

Findings: Table 15 shows the use of doublet. The doublets used in the text create a

natural flow in the RL and make text more interesting, colorful, and sometimes

rhythmic. For example, the word complicated is translated into gsann. The words ¢js

and s1n have the same consonant sound. The word hanging out is translated into

wiawms. The word w3a rhymes with ws. It can be seen that doublets can be an efficient

way to serve the aesthetic function, especially in the RL.

10. Synonyms

The synonym of a word is a word which has the same or almost the same

meaning as another word in the same language (Larson, 1998, p.78).
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The source language

The receptor language

Remarks

Their this weird kid named

Fregley who lives halfway
between my house and

Rowley’s.

¥ a gal @ Y v @ ak dl
ldtiulmadnlsffeaaduiniany

dll a o v a o '
Tamsnad ynn thuWsnadegnans

P o o o
NEnItinuauiulsae

The meaning of weird is

strange and usual,

sometimes in a way that

upsets you. In this context,

the translator uses #an,

which is equivalent to

unusual or unexpected,

especially in a way that

surprises or worries you, to

carry the meaning from the
SL word.

But Mom sound really

mad on the phone.

: 5 = P \
UANIAINUNALNUAY VINNgLay

Al3sunn

The meaning of mad is to

become extremely angry,

unable to behave in a

reasonable way. In this

context, the translator uses

#lss, Which is equivalent to

having a strong feeling

against someone who has

behave badly, to carry the
meaning from the SL

word.

And plus, we were going
to be on Snack Road,
which is way too

dangerous for a little kid

like Manny.

yananilisnazfiaenunuudLua %\1

sunsenulddwsudnenasing

=
BN U

The meaning of a little is a

small of something. In this

context, the translator uses

lun, Which is equivalent to

tiny, which is extremely
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small to carry the meaning

from the SL word.

Findings: Table 16 demonstrates the translation technique of using synonyms.
Substitution with words of a similar meaning can draw readers’ attention. Sometimes
using synonyms may make the translated text more enjoyable than translating the
words’ primary meaning. In addition, RL synonyms can express different levels of

emotive action and politeness. For instance, the meaning of a little is a small of

something. In this context, the translator uses the informal RL word with a similar

meaning: flan, which means tiny to carry the meaning from the SL word.

11. Negating Antonym

A statement, question, or command can be negated. However, a negative in
the source language will not always be translated with a negative in the receptor
language. Some languages employ “a double negative which will be translated into

some receptor languages by an affirmative statement” (Larson, 1998, p.264)

Table 17: Negating Antonym

The source language The receptor language Remarks

| met Rowley a few years | sujsniulsadlaftiien meuiian | The word a few which

til

ago when he moved into means oo IS translated into

finennagwnatig
my neighbourhood. Thai as not too many.
Many is the opposite of
few and is preceded by not
which is a prefix in the

RL. it is equivalent of a

few.

Dad was against the idea velsliugneTensinAnazians ud | The word against is

of Rodrick starting a band, translated into Thai as ‘i
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but Mom was all for it. walaviLay T wiude, which means
disagree. The word wiugae

or agree is the opposite of
against and is preceded by
% or dis which is a prefix

in the RL. hisiuds is

equivalent of against.

Tryouts went on forever. nemageyliayla@udni The word forever is

translated into Thai as 'luau

fsi@w, Which means not the

end. The word auau or end

is the opposite of forever

and is preceded by ‘i or
not. lsiaylizu is equivalent

of forever.

Findings: Table 17 illustrates the translation technique of using negating antonyms.
They are used in translating in order to make the translated text sound more natural.

Negating antonyms such as ‘1), lsiuiuiag, and lsiaulsidu which are used to represent a

few years, against and forever respectively are more preferred than their literal

translation for Thai readers.
12. Slang to Slang

Slang terms are very informal words and expressions that are more common in
spoken language. They are sometimes used by a particular group of people (Oxford,
1996, p.586).
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The source language

The receptor language

Remarks

And Kids like Ronnie
McCoy are scratching their
heads wondering what the
heck happened.

P \ = @y 1o
udaifinatnasaudl uuAnae AlHLsA

nviawnenT asdednsuiatiierls

v

p:
AUNT

The slang what the heck
happened is translated to

Thai slang expression sfwia
fihexlsdusn, which uses to

say in a situation that is

extremely unpleasant.

Girls are stinky poos!

v a J @ l
WANHUWEN B LUNUWATLT

The slang stinky poos is
translated to Thai slang

expression 3 wiiuanw, which

means a very unpleasant

smell.

That’s not a box, it’s a

brick, you dumb moron!

TMulildnaeadly B¥ngede 1Hulben

g |
a9

The slang dumb moron is
translated to Thai slang

expression daifa, which

means an insulting word

for someone who behaves

in a stupid way.

All I need is for some jerk
to catch me carrying this
book around and get the

wrong idea.

Yy a oy oa G oo
ﬂ’]m@llL'“]’WI\W]IMHN’WLMH@MH@@H@

U d’ln a ¥ ¥ a =3
wuthAnllAun ufadinlaiinazs..

The slang jerk is translated

to Thai slang expression 141

14, which means stupid

person.

Findings: Table 18 shows the technique of slang to slang translation. When slang is

translated to slang, the translator attempts to keep the flavor of the original text. For

example, the slang dumb moron is translated to Thai slang expression @aila, which




54

means an insulting word for someone who behaves in a stupid way. When slangs are

translated to slangs, not only the flavor of original text is kept, but the translator also

communicates the usual style of language uses by a particular person or group.

13. Cultural Substitutes

The source language terms are translated by employing the target language

terms that have a comparable sense but which are not exactly the same because the

terms are from different cultures. This technique involves the distortion of meaning,

so it should not be used unless the other techniques have proven insufficient (Larson,

1998: 170-172).

Table 19: Cultural Substitutes

The source language

The receptor language

Remarks

That’s when | thanked my
lucky stars the girls were

on the other side of the

gym.

AouiuduTinIeUAUAIANARNSD 7

¥ a 1= y = a
wanguigeetanieilavasisedn

The clause | thanked my
lucky stars means to be

grateful for having a good

luck while the word s

'3

dnaavs means holy thing or
sacred item. The translator
uses asdnaans, which
appropriates for Thai
culture, to substitute for

lucky stars.

And if Mrs. Levine, my
English teacher, was there,
I’m sure she would have
said the whole situation

was “ ironic”.

HinuAgwILRaeuRTIMANN 1N
Yasdunidinash duuladang

% T O .o
azbinanadn “Winndunviou yndiiu

o 99

=<
[N

The word ironic means a

strange, funny or sad

situation in which things

happen in the opposite

way to what you would

expect is translated as 1¥innd

wivinu ndiudiesia means if
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you are bad and not Kind,

bad things will happen to

you, which appropriates
for Thai culture. This also
could be Common

Expression to Idiom.

Mom and Dad protect
Manny like he’s a prince

or something.

Warfuwslawuutaedaiudlumaniag

WA

The verb protect means to
keep someone from being

harmed is translated to is

means to console or to

cherish, which
appropriates for Thai

culture.

Findings: Table 19 illustrates the technique of cultural substitutes. It can be seen that

Thai culture and English culture are different. As a result, for the better understanding

of readers, the translator chooses to use cultural substitutes when translating. For

example, the word lucky stars in the SL is translated to @sdnaavs or holy thing in Thai

because this term is more acceptable and widely spoken in the RL culture.

14. Substitute Word

A substitute word refers to a word, such as pronoun, which is used to refer to

something that has already been introduced in the text (Larson, 1998).

Table 20: Substitute Words

The source language

The receptor language

Remarks

This one kid named Abe
Hall got the Cheese Touch
in April, and nobody

a @ =3 Aﬂl < 3 a =
HinNAWNTaLa L ﬂ@@@gﬂmuﬂ@‘ﬁ@lﬂ

= 1 v v u'/
wanNeEne ilasdnlnduueiiy

In the SL, pronoun him is
used as an object to refer
to Abe Hall. In the RL, the
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would even come near hi

for the rest of the year.

Ry

AABATIIL

=

translator uses Thai

pronoun wwesu, which

refers to a boy or a man.

Tonight, dad yelled at me*
for about ten minutes, and
then 12 guess he® decided
he**d rather be in bed than
standing in my° room in

his® underwear.

A d” ' ' ) o a
Autineaazanulnlddu gy

=l ¥ 1 & a Yo 1 v
W7 udana firsAnlsidn w1 hagls
UEUMALALNERE LR ENUNUNAZHN

A 1 v o 1 d’l
tiuae luiinsdu lugaueuadiell

1. The pronoun me in the
SL refers to Gregory and
the translator uses the Thai

pronoun su as an object to

refer to speaker (Gregory).

2. The pronoun | in the SL
refer to Gregory and the
translator omits the Thai
pronoun because it is
mentioned before and can
be known by the RL

readers.

3. The pronoun he in the
SL refers to Dad and the
translator uses the Thai

word ve to refer to

Gregory’s Dad.

4. The pronoun he in the
SL refers to Dad and the
translator omits the Thai
pronoun because it is
mentioned before and can
be known by the RL

readers.

5. The pronoun my in the
SL refers to Gregory and
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the translator uses the Thai

pronoun su to refer to

speaker (Gregory).

But today, the kid’s mom
came in and said she’
wanted her? child to walk

around on two legs...

widuiudrausnauiuUanAgIn

agn ianAaLedAUAa9TN. . .

1. The pronoun she in the
SL refers to the kid’s mom
and the translator uses the

Thai pronoun wiveadnauiy

to emphasize the
relationship between mom
and kid.

2. The pronoun her in the
SL refer to the kid’s mom
and the translator uses the

Thai word ansiawes, which

means her child in the RL.

Findings: Since a substitute word refers to the same thing that has been mentioned by

several different terms, the author and the translator use substitute words to avoid

boring repetition. As seen in table 20, RL Thai pronouns are more complicated that

those in the SL, in that some pronouns in the RL are used to express the feeling,

attitude and politeness of the speaker or writer towards the person being discussed or

mentioned. For example, pronoun him is used as an object to refer to Abe Hall. In the

RL, the translator uses Thai pronoun wueiu, Which refers to a boy or a man.
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Skewing refers to some kinds of adjustments that are made in a translation- for

example, changes in grammatical functions. The translated text is sometimes

expressed by using different grammatical forms because each language has its own

system for arranging concepts into different parts of speech (Larson, 1998, p. 62).

Table 21: Skewing

The source language

The receptor language

Remarks

Mom didn’t really say
anything at first, but dad
was pretty enthusiastic.

mauwsnuif i linnerls wine

ST

The adjective enthusiastic

means a feeling of
energetic interest in a

particular subject or

activity and is skewed to

become a verb aduauuy,

which means to agree with

someone because you want

them to succeed in the RL.

Today at school we got
assigned to reading

groups.

o d‘”:ll = [ <3| '
Funnlssrausivinzauaaniun RS

A o
INBRTUNUIAR

The SL sentence is written
in a passive form whereas
the RL sentence is
translated into an active
form and can keep the

meaning of the SL.

Findings: Table 21 illustrates the translation technique of skewing. It can be seen that

it is not unusual in translating that one form can be transferred to different parts of

speech. Therefore, skewing between semantic classes and parts of speech makes the

translation flow smoothly. It is one of the translation techniques that helps translated

text to get closer to the preference of speakers of the RL.
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Free variation refers to a key word in the SL that is translated into many key

words without changing the meaning in the RL (Larson, 1998).

16.1 Same lexical item but different translations

Some SL concepts may have various semantic equivalences in the RL. For

Table 22: Same lexical item but different translations

The source language

The receptor language

Remarks

Dad dug through some old
boxes in the basement and
found one of his campaign

posters.

] &g’ I 1 % va
wezanaewnaluriesliauvanelu

waztaallamaFunideadnlui

The word dug is translated

into %2 which means to try

to find out something but it

has a similar concept to the
SL word.

But when | started digging
around, there were hardly
any gifts with my name on

them.

winadullAaafunuayliineaesadny

Sad o .
NHIDRULUNADILAL

The word digging is
translated into &z which

has the same meaning as
the SL word.

Findings: As can be seen in table 22, sometimes translator translates one form of
word in the SL into different forms which share the same concepts in the RL to avoid
boring repetition of vocabulary and make the text flow naturally. One word in the SL
text can be translated into the RL in various ways and the meaning is not distorted.

For example, the word dig is transferred into %e and .

16.2 Different lexical items but same translation

Different forms of the SL words can also be translated into one form of word
in the RL.
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The source language

The receptor language

Remarks

| have told Rowley at least
a billion times that now
that we’re in middle

school, you’re supposed to

say “hang out”, not “play”.

o a o @ o Y ¥ 1
auuanlsadiiuiudunungatn

AIE/ = 1 al a ¥
ﬂ@uuLi"]Li‘ﬂu@%TNLi‘ﬂuNﬁﬂNLL@’) W

' v 1 n’; My ¥
wmdanuiinagnaiuldls wsiesnn

37 T8 adla “uan”

The word told is translated

to uen, which means to say

something to someone,

often giving them

information, which has the

similar meaning in the SL.

I don’t know if I
mentioned this before, but
| am super good at video

games.

TgiasuanliBisinduziauiale

INuLagA°)

The word mentioned
means to refer to

something on someone,

which is translated to ven

or tell in the RL.

In case you’re wondering
what I’'m doing in my
room at 9:00 p.m. on New
Year’s Eve, let me fill you

in.

finlasasdedninluduielfumunga
ag TuliesnauauyuaesAuiudading

T dufazuan’li

The phrase fill you in
means to inform someone

more fully of a matter,

which is translated to ven

or tell in the RL.

Mom said she used the
same kind of wrapping
paper for both our gifts, so
she must’ve written the

wrong names on the tags.

uduandtresadyiiaesiulinszane
] o al o a Aﬂl
vinraadtyaafaaiy Aadeuse

Y ' a o o
vt I uRaLNY

The word said means to

express with words, which

is translated to van or tell

in the RL.

Findings: As can be seen in table 23, sometimes translator translates many SL words

which share the same concept into one word in the RL to emphasize that thing. In this

context, words like to tell, to mention, to fill someone in and to say all mean to say
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something to someone, often giving them information in the RL concept and the

translator chooses to translate them into ven or to tell.

17. Symbolic System

Symbolic system refers to the use of a word or phrase to symbolize its exact

meaning (Larson, 1998, p.199). For example, a “dove” symbolizes “freedom” and etc.

17.1 Symbolic words

Table 24: Symbolic words

The source language

The receptor language

Remarks

You’ve got kids like me
who haven’t hit their
growth spurt yet mixed in
with these gorillas who

need to shave twice a day.

QT \AinveenIndusiesnnag TNl
Ao dy .
wanadnesaan esinuundias

ABINY

The word gorilla is
literally translated into asne

3aan. The gorillas in this

context symbolize a super

senior student who causes

trouble in a playful way.

You can kind of tell
because that’s when they
start coming to the door in
their pyjamas and giving

you the evil eye.

wdaRduldniuaa wanuah
v 1 v v 1
wihsnlugeanen ufaududiuseas

Fozaemauin

The word evil is translated

into swim, Which means

extremely bad . The evil

eye in this context

symbolizes anger.

Findings: Table 24 illustrates the technique of Symbolic words. Because Symbolic

words are not universal, the translator needs to explicit describe the real meaning of

them. For example, the word evil eye is translated to aamnéwiin to Ssymbolize a strong

feeling of displeasure for better understanding of young RL readers.
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17.2 Symbolic action

Table 25: Symbolic action

The source language The receptor language Remarks
I have no idea what a fulagin “Tnlanu” Aeexls usian | The word giggling is

soprano is, but from the literally translated to sz

d‘ =3 v a o a o o v Gy
NNINANENONUIIICANANNU AUNT

way some of girl were - . . .
y g dnstuedlaiFunen Andn, which symbolizes

giggling, I knew it wasn’t o
d thi amusement in this context.
a good thing.

Findings: As can be seen in table 25, there will be certain action which is symbolic.

In this case, for example, the word giggling can be literally translated to siasnz@ndn

because these words share the similar meaning of amusement. Nevertheless, literal
translation may cause misunderstanding or wrong meaning. It is translator’s duty to

indicate the meaning of this symbolic action, especially when the RL readers are very

young.
18. Creativity

The translator expresses creativity in translating children’s literature in several

ways as follows:
18.1 Image

Image refers to a word or phrase that describes something in an imaginative

way. (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2000)

Table 26: Images

The source language The receptor language Remarks

He marched right out weftendaniuziiusa assuwndu | The phrase a run for it in

carrying a snow shovel, the SL is translated into

pautiuduNa Az EuLLLag LAY

and | thought I was going the RL wiwwiu, which has
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to have to make a run for the similar meaning in the
it. SL to describe the image
of a kid who wants to
move swiftly to escape his
Dad.

2

| walked into my History | sufidwawdntiesFesdan The phrase walked into in

class today, ready to the SL is translated into \au

UszdRranasinapruanasula

execute my plan. TREINAT AN din but the translator adds

atiessuandiula Which means

pleasure to give an image
of the action, walk.

As soon as, | heard the Vil uLsennail Sufyiaiud The word heard in the SL
news, | knew I had to try is translated into 1&gu but
out.

the translator adds ys

which means very
interested to give an image

of the action, heard.

Findings: Table 26 shows examples of using image in the translation. The translator
may choose a word from many word choices, find an equivalent idiom in the RL, and
add some information, which does not distort the meaning of the SL text, to give an
image of those words to the RL readers. Reading will be more enjoyable and exciting.

For example, the phrase a run for it in the SL is translated into the RL wiuusiu, which

has the similar meaning in the SL to describe the image of a kid who wants to move

swiftly to escape his Dad.
18.2 Idiomatic Translation

Idiomatic Translation refers to the use of natural forms in the receptor

language, including grammatical constructions and choice of words. This technique is
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employed in the translation text in order to deliver natural meaning as it is originally
written in the receptor language (Larson, 1998, p. 18-19).

Table 27: Idiomatic Translation

The source language

The receptor language

Remarks

I’m having a serious hard
time getting used to the
fact that summer is over
and | have to_get out of
bed_every morning to go to
school.

i laaunnifludinAfieaseniuan
Y v % v 4”
PNSAUALAILALATARIAZNNLTL

a ~ = I
aniFies e luTsaBawnidin

The phrase_get out of in
the SL is translated
idiomatically tomsnieiu
means to move or climb
quickly but difficultly. The

RL readers are likely to be
more accustomed to this
translated sentence than its

literal translation.

The winner was who ever
could shake the
headphones off in the

shortest amount of time.

lrsaninyieeanlfizangaaziiug

AU

The phrase could shake in
the SL is translated

naturally to sz1in means to

move backwards and

forwards or up and down

in quick, which is widely
spoken in the RL.

| finally came up with a

good solution.

Y o @a + = P
WAEISUAAAMINBBNAALAI TN I

The phrase good solution
is transferred idiomatically

t0 nseanaaas Which is

widely spoken in the RL.

Mom and Dad were not
happy with me for getting
them out of bed at 2:00 in

the morning.

Wariuwsiiuiinignduignien

a
R EIREN

The phrase_were not happy

in the SL is translated

idiomatically tosinwshiin

means to bring your
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eyebrowns together so that

there are lines on your face

above your eyes to show

that you are annoyed or

worried. The RL readers
are likely to be more
accustomed to this
translated sentence than its

literal translation.

Finding: Table 27 shows examples of idiomatic translation. As idiomatic translation

is every translator’s goal, the preference of RL speakers can override the words that

are semantically correct and the translators have to translate these words without

changing the intended meaning of the author as well. As seen in the table, the

translator also rearranges word order and sentences in order to produce a natural form

in the RL. This method enables RL readers to feel like the text is not a translation but

one originally written in their language.

19. Simile

Simile is a comparison of figures of speech always using the word ‘like’ or

‘as’ (Larson, 1998, p.271).

Table 28: Simile

The source language

The receptor language

Remarks

Mom and Dad protect
Many like he’s a prince or

something.

waruwulauuuisedanudumanag

WA

The word like in the SL is
used to draw a comparison

between different things.

And plus, we were going
to be on Snack Road,

which is way too

UANANTUINREHBINIUDUUALLA T

suneiulddwiudindenasing

The word like in the SL is

used to draw a comparison
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dangerous for a little kid
like Manny.

~
BNUU

between different things.

Findings: Table 28 presents the simile technique in translation; simile is used to

produce a clear translated text because makes an obvious description by comparing

one thing with another know thing. A comparison of figures of speech can be

employed to retain the flavor

20. Fixed Collocations

of the original text.

‘Collocation’ is concerned with how words go together and the way in which

words occur in constructions with other words. Fixed collocations are combinations of

words that occur in a certain order. If the order is changed, the result will sound

unnatural to the native speaker of the language (Larson, 1998, p.155-156).

Table 29: Fixed Collocations

The source language

The receptor language

Remarks

But when Mom went out
to buy this thing |
SPECIFICALLY told her

to get one that didn’t say

“diary” on it.

= PR & o " e @o
Wamaunudeanldfasiumns AUNL1
o o Y | oA !

WNENUUILAIIN DEUDIANNLULUIN

'
99

“lpaia” w0

The phrase
SPECIFICALLY told is
translated by using the

fixed RL collocation siningin
w1 means to inform

repeatedly, which is more
understandable to RL

readers.

He’s always getting on me
about going out and doing

something “active”.

waazmazanaan b liduaanllde
v o dl o (13 o v o’
wan wdainaslsnai “edundieadu

9 &
47 UN

The word active is
translated by using the

fixed RL collocation asuuda
asiugn means to do some

activity, which is more




67

understandable to RL
readers.

| just dusted the dining

room for the heck of it!

wALLy autlananadagiiaanuding

gupanlliae!

The word dusted is

translated by using the
fixed RL collocation 1lanan

diag means cleaning, which

is equivalent to SL.

Finding: Table 29 illustrates the use of fixed collocation in translation. As shown in

the table, certain ordering and word combinations were used in the RL in order to

create more emphatic meanings. For example, the word dusted is translated by using

the fixed RL collocation tlananaifng means cleaning, which is equivalent to SL. This

technique is employed to produce natural forms in the RL and give greater emphasis

to the meaning of words.

Part 11: Problems found in Translation

1. Inappropriate Translations

Table 30: Adjective addition

The source language

The receptor language

Remarks

| have told Rowley at least
a billion times that now
that we’re in middle

school, you’re supposed to

say “hang out”, not “play”.

o a & @) o Y % 1
fuvaniadiduiudiumuuiadn
d” al 1 al o v
mautsnGaueylabuulsenuia ay
" v " :: My v
Nvanutinadnailile siesnn

4“8 Tdld “uan”

The word nueuusin means

childlish, which is added
in the RL.

Tonight after dinner, I got
Mom and Dad together
and told them my plan.

AUTUAIR 1YY SUREIANNAAEY

o D qu i o
sussnan linafuudi

The phrase paudnsusunssian

means bright idea, which
is added in the RL.
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Findings: As can be seen in table 30, sometimes the translators translate the text by
putting their own feeling and interpretation on it. They may add some more
information in the RL text in which they believes that the added information can help

readers understand the translated text better.

In conclusion, based on the study, it can be concluded that the translator used
at least 20 techniques followed by inappropriate translation. It can be seen that to
complete the translation, the translator has to illustrate the most appropriate and
understandable image to RL readers who have different experience and cultures.
Translation needs both science and art to transfer meaning accurately from one
language to another. The translator must be accomplished in both source language and
the receptor language. The original text must be understood clearly by the translator;
then the translated text should be written in the natural form of receptor language in

order to convey clearly an accurate meaning to RL readers.



CHAPTER 5

DISCUSSION, CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

This chapter discusses the results of the text analysis. According to Larson
(1998), an idiomatic translation is to use the natural forms of the receptor language,
both in grammatical constructions and in the choice of lexical terms to transfer the
meaning from SL text to RL text. After analyzing the collected data as stated in
Chapter Four, the research finds that as Diary of a Wimpy Kid is written for children
between the ages of about 10-14, the vocabulary chosen from translator is appropriate
for this age-level and the grammatical constructions in Thai are also well
understandable. In this section, | discuss the answers to the two research questions, as

follows:

RQ1: What the translation techniques does the translator use in translating the
book “Diary of a Wimpy Kid”?

As shown in Chapter 4, the researcher discovered about 20 techniques and
some problems in translated book. These techniques mainly base on Larson’s
Meaning-Based Translation (1998). These categories are: 1) Direct One to One
lexicon, 2) Loan Words (Proper names), 3) Loan words with classifiers, 4) Borrowed
Words, 5) Generic to Specific, 6) Specific to Generic, 7) Implicit and Explicit
information (Explicit to Implicit Information, Implicit to Explicit Information), 8)
Figurative Senses of Lexical Items (Hyperbole, Synecdoche, idiom), 9) Doublets, 10)
Synonyms, 11) Negating Antonym, 12) Slang, 13) Cultural Substitutes, 14) Substitute
Word, 15) Skewing, 16) Free Variation (Same lexical item but different translations,
Different lexical items but same translation), 17) Symbolic System, 18) Creativity

(Images, Idiomatic Translation), 19) Simile, 20) Fixed Collocations.
RQ2: Are there any errors or problems found in the receptor language?

The researcher also discovers some problem in translation that may be from

translator’s misunderstanding or carelessness. Such inappropriate translation is found
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in the area of inappropriate translation of addition of adjectives. The translator may
interpret the SL text and adds some information which they think will help readers
understand the translated text better.

To complete this study, the findings must be discussed to explain various
aspects and a salient theme regarding the translation techniques that were identified in
the study. Therefore, the outstanding techniques (borrowed words, figurative senses
of lexical items, image and fixed collocations) will be discussed along with the rest of
the techniques that were identified. Finally, a conclusion and recommendation are

included at the end of this chapter to round out the study.

The very first words of the book that come to young readers’ mind are the
names of characters or proper names. The translator directly transliterates the SL

proper names to RL such as from Gregory to wnine3. Levere (1992) states that writers

sometimes use names not just to name characters in a poem, story, novel or play but
also to describe those characters. As a result, a translator considers that sometimes
seeking for any other equivalences is more appropriate and young reader will
understand the nature of the characters better. In addition, the translator also modifies
loan words with classifiers because loan words alone may not be comprehended by
young reader. For example in table 5, readers will understand the word butterfingers

is a kind of food because of a classifier fanihuan or chocolate.

Second, borrowed Words are foreign words that are used widely and accepted
by the speakers of the RL. One language may possess words for which there are no
equivalents in the other language. There may be words for objects, social, political,
and cultural institutions and events or abstract concepts which are not found in the
culture of the other language. It has borrowed words for cultural institutions, and also
has borrowed words for political concepts. It often happens that one culture borrows
from the language of another culture words or phrases to express technological, social
or cultural innovations. As a result, the translator can translate these words literally
and the words have their own versions. For instance in table 6, video game is

translated as 3aTawna.
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The most basic techniques are generic and specific words. Translator uses
more generic and specific terms instead of the equivalent SL words. For example in

table 7, the translator uses a more specific term sunnlailuasans Or pity to refer to sorry in

order to emphasize the feeling of character (Gregory). However, the researcher finds
that this technique can distort the intended meaning from the author. Furthermore,
translator translates specific terms into more generic terms in the RL. For example in

table 8, day care is transferred into Tss3au. It is possible that the translator may

consider that it can understandable for the RL readers.

Next, the translator applies the implicit technique when the concept has
previously been mentioned. The technique also creates a natural flow in the RL
because Thai people are likely to omit an object when it already introduced. For
example in table 10, in the clause And while you’re waiting, the word waiting is left

implicit when translated into Thai. In addition, explicit technique is also used for
more understanding of the reader. For instance, the word ma’am is made explicit to

the word anueg Or teacher. Young readers will be able to understand the text.

Besides the primary and secondary senses, words also may have figurative
senses and the figurative senses of lexical items cannot be translated with a literal
form of the word. There are three types of the figurative senses of lexical items found
in this children’s book: hyperbole, synecdoche and idiom. All of them will convey no
meaning in the RL if they translated literally and they need interpretation from the
translator because the concepts of these figurative senses of lexical items in the SL
hardly match the concepts of those in the RL. For instance, the idiom red-handed in

the SL is translated to miwmisaniwn means in the act of committing something wrong,

which is well understood by the RL readers, as show in table 13.

Later, doublet can be used in translating the SL text into Thai as it makes the
RL text sound natural, interesting, and even rhythmic. For example in table 16, the

word complicated is translated into gsann. The words ¢ and a1n have the same
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consonant sound. The word hanging out is translated into w»3awms. The word w3a rhymes

with 3.

Substituting synonym and negating antonym in the RL rather than translating
words’ primary meaning makes the text more interesting, enjoyable, and sometimes
more preferable for Thai readers. For example in table 18, the word a few is translated

by using negating antonym technique into Lin# or not too many by the translator. The

words look very unnatural in the RL if it is translated literally into teasn.

Although cultural substitute technique should be chosen as the last solution
according to Larson (1998), for a full understanding of the RL text for young readers,
this technique is very useful in translating children’s literature. For example in table

20, the word lucky stars means to be grateful for having a good luck while the word &s

3

fnaavs means holy thing or sacred item. The translator uses #sdnaans, which

appropriates for Thai culture, to substitute for lucky stars. The words translator uses in
cultural substitution are more preferable to Thai readers than translating them in

generic terms or translating them literally with modification.

In English, when a thing is mentioned once, it will be replaced by a pronoun
or other names which mean the same thing to avoid boring repetition. On the contrary,
the pronoun can be omitted in Thai and that thing can be repeatedly stated to avoid
ambiguity. For example in table 21, in the SL, pronoun him is used as an object to

refer to kid named Abe Hall. In the RL, the translator uses Thai pronoun suesu, which

refers to a boy or a man instead of its literal translation in the RL.

Furthermore, two styles of free variation are found in both translated versions:
one is same lexical item but different translation, and the other is different lexical
items but the same translation. For the same lexical item the translator can transfer it
into many meaningful words that have the same concept in the RL in order to avoid

boring repetition. For instance in table 23, the word dig is translated into % and #z. As

for different lexical items which share the same concept, the translator transfers them
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into one word in order to emphasize it. The translator picks the word uan to translate

four words: to tell, to mention, to fill someone in and to say. In this case, the translator

aims to emphasize Gregory’s action. Thus, the meaning of the SL words is not

distorted.

Additionally, skewing can be regarded as another good technique to render the
meaning from the SL text to RL while the form of the SL is changed to the form or
the structure of the RL. Skewing can occur in many forms such as from object to verb,
and from passive to active form but the transfer of meaning is still complete because
one-to-one correlation rarely occurs. This techniqgue makes the text flow naturally in

the RL. For example in table 22, the SL sentence we got assigned to reading groups is

written in a passive form whereas the RL sentence is translated into an active form
and can keep the meaning of the SL. The skewing technique in this case makes the

text sound natural to the RL readers.

Next, symbolic actions and words are examples of culture-specificity. The
same action can have different meanings in different cultures and the same word can
be perceived as positive in one culture but negative in another culture. It can be
difficult for the RL readers to clearly understand the deep meaning of the symbolic
action and word if the translation is literal. As a consequence, it is the translator’s
duty to be engaged in research to discover the cultural differences and accurately
interpret these symbols in the SL text to be easily understandable in the RL text. As

for the symbolic word in table 25, the word evil eye is translated to aiemisuiia to

symbolize a strong feeling of displeasure. However, it is possible to Thai readers will

misunderstand that evil is the representative of ghost and can be distorted the meaning
of the SL word. Similarly in table 26, giggling is symbolic action of amusement.
Without the description, young readers may not realize that the action is symbolic and

the comprehension in the story will be decreased.

In translating children’s literature, creativity can be found in many forms,
which are image and idiomatic. As for image, it is a word that gives a mental picture

to readers. This technique is found throughout the translated book and it makes the
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RL vivid and colorful. For example in table 27, wiuwiu can give an image of the action

make a run for it to the RL readers. Next, idiomatic translation can also be found

throughout the translated book. It makes the translated text as natural as the original
text and the reader will feel that the book they are reading is not a translated version.

For instance, the phrase could shake in the SL is translated naturally to sz, which is

widely spoken in the RL, as shown in table 28.

Simile, an expression in which two things are compared by using the word
“like” or “as”, is another technique that can give an image of a thing, a person, or an
event to readers as well as long description. Translator translates similes in the SL text

in a natural form of the RL and in Thai idiom and the translated text flows naturally.

Fixed collocation (which is a combination of words that always occur together
in a certain order) is used importantly by translator to retain the naturalness of the
language, because when order is changed, the resulting meaning is changed and the

style made unfamiliar. For example, the SL sentence dusted is translated by using the

fixed RL collocation 1lana1sdiag means cleaning, which is equivalent to SL. This

translation method was employed not only to emphasize greater the meaning of the
message, but also in order to select the best word choices to convey an accurate
meaning in the RL, as show in table 30. Furthermore, the collocation technique also
can be applied with idiom translations because idioms are kind of special fixed
collocations and a class of figurative expression that possesses meaning as a whole

rather than being individually word specific (Larson, 1998).

Lastly, the researcher also discovers some problem in translation that may be
from translator’s misunderstanding or carelessness. Such inappropriate translation is
found in the area of inappropriate translation of addition of adjectives. The translator
may interpret the SL text and adds some information which they think will help
readers understand the translated text better. In fact, they should respect the content of
the original SL text and realize that the addition may lead misunderstanding and
confusion. Furthermore, inappropriate translation can distort the intended meaning of

the author or change tone of the context.
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Conclusion

Based on the study, it can be concluded that the translator used at least 20
techniques followed by inappropriate translation, to produce the bestselling Thai
version of Diary of a Wimpy kid. The four dominant techniques of translation found
were: borrowed words, figurative senses of lexical items, image, and collocations.
Firstly, borrowed words technique was often use in order to preserve the flavor and
atmosphere of the original text. Secondly, a figurative sense of lexical item means a
word which is based on associative relations with its primary sense and may probably
be translated with a different word in the RL. It cannot be translated with a literal
form of the word. The type of the figurative senses of lexical items that most found in
this translated book is idiom. Furthermore, image, and fixed collocations were the
dominant methods used to provide natural forms of language in the RL. The limitation
of this study is that the study focused on the translation techniques (as based on

Larson’s model) of Diary of a Wimpy Kid.

Recommendations for Further Research

To analyze the translation techniques, principles other than Larson (1998)’s
need to be researched. They might offer other aspects of analysis. Currently, there are
many published books translated from other languages into Thai. They need to be
analyzed as well to evaluate their quality and then ways can be explored in which to

upgrade the quality of translated work in Thailand.

Moreover, the differences of culture and language existing between English
and Thai still need to be studied further because they can guide methods of
interpretation of the source language and how to make a translated text more fluently

and comprehensibly readable.
Recommendations for Translators

e Culture always plays an important role in translation. In general, the
target readers of children’s literature are children who may not be

aware of the differences between cultures. When encountering words
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which do not exist in Thai such as loan words and proper names,
translators should make the concepts of these words clear for readers
by adding classifiers to modify the words because young readers may
not have an idea what a proper name stated in the text is.

Seeking a lexical equivalence of SL words should be considered before
substituting words with more generic or specific words in order to
correctly transfer intended information from the author.

A theoretical knowledge is necessary for the translator to avoid
inappropriate translation; this way, translator will reduce mistakes and
readers will receive accurate data and a smoothly transferred text.
Translation is an important tool to allow people unable to read foreign
languages to gain useful information; thus translator should pay careful
attention to the details of the source text and study the background or

general information thoroughly.
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